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Abstract

In Buddhist Hybrid Chinese, it through the subjuntion “B§shi” to encode a temporal adverbial
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clauses which indicates simultaneous temporal semantic meaning, its canonical construction is
{VP + I} or {I; + VP}, and other structure as {VP + () + &} {{& + VP + BE}.{£ +VP+ B}.The
temporal semantic meaning of event in the clause refers to perfect, durative or imperfect, except
for the perfect event which is marked by the perfect particle “C.yi”, the other temporal meaning of
the events ought to be inferred from the context. The Old Uighur translators used both morpho-
logical and syntactic means to correspond to the temporal clause’s structure of Buddhist Hybrid
Chinese. It could correspond as primary contextual converbs-(X)p or/and -4, or translated as the
modifying converbs, or a compounded syntactic subjunction which under the help of conjunction
gacan and modifying converbs.
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1. 518

I IAPIRE A F) Y 2 R ) R AR ER A T S TME B AA), Thompson %5(2007: p. 243)I\ A, B[]
AT ) — MR IE N ) v BT Rk I e AL ERT IR) B (35 X [1]. B IPRIE 6 & #5 T FALEAL, ARYERT
[EPIRIE BT RIE I [R5 B, MKHE Katja Hetterle [¥14)25(2015: pp. 47~48), KECH /N2, AHIIX Rl b5
MR T ARIEE S, A BT BAD B PR A 48 5 2] -

AR SR A H R I LR, DUCAS Hh e ML 28 (R ) (AR AE Al BN Bl ] “BRg” o “HRE”
TN SRR, AN 423, 5 RIEETE R I RPRE A RS IEI e [E & (2005: p. 76)
fe e T LARI & BUAE . BRI AR — AN (8] 2B (R BE[3] . ARSCHRH, I TRRIRE I A) I Z5 4 A {VP +
BE}ER{F; + VP}, THARICH VP AR “CR7 o “8R7 62 KRR FOENFE@ELE LR AR
Wi . BRILZ A, MEA{VP + &} {fE + VP}. {fit + VP + DIRYELZRT,

2. {B% + VP}ER{VP + BHI&EH

2 SCHR T TR 5 A 1 55 SR 5 4 VP + YR + VPY, JEARIC TS St 1A B B v U 7]
INEANE” ), BT UL HRAER AT 6, R B B R 7 RR O 2 PR U AR o i ]
IR g 2 L
2.1. EERENHAER

(1) 3 B &K &R [p0431b21]

mini ogivu dtiinii bu drniy s6zlazin. [V1.24a.445/4-6]
mi-ni  oqi-yu otlin-ii bu dm-1y s0zla-ziin
K, B i#-A.CONV HTE-ACC 8-IMP.3SG

VACBUCIERRIE: CBETA &7 ik, KIER(T), 25 16 M, N0.0665, L= I SUFEA (SR TEL) o HC
[EIFEERI R HIRHED « FIJCHT, SFIRPRAR « WKIE (2001) EIHERT (RIHSE<SAHSE> (EERiE)) UUEPRIE L5
SR RIXT IS B W, SAHGRIEAT SCHERIR H DL L B L2235 Ceval Kaya (1994)[#E3 AT UygurcadltunYarukGiris, Metin-
veDizin.
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(2) FUIH, RAEELHK, AL+ —i&, [p0441al7]
bu drniy bir otuz gata sozIdp bis turliig tisriik yip tizd bir otuz tiigiip. [VII.20b.536/20-23]
bu drn-iy bir otuz qata  s6zla-p bis turlag tasruk yip
wH-aCcC =t —iR iB-IP.CONV A &%
iizd bir otuz tig-lip
POSTP =+ £2-IP.CONV
(3) H#KRATHCHHEL, B ERBENHET, [p0433b11-b13]

bu yrligiy dsitip_anant toyin ol gamay tirin guwray 6nin onin tyri tyrisi buryaniy titrii kor olurtilar.
[VIL.4a.465/23--4b/466/1-3]

bu yrlig-ty ~ a8it-ip anant toyin ol  gamay tirin quwray 6nin 6yin
#higk-acCc  H-IP.CONV  FIAfEfE MR & &
tyri tyrisi buryan-1y titrii kor-u olur-tilar
#F-Acc R BEP-A.CONV  4£-PAST.3PL
(4) X EMIRE, GEiE, [p0425¢16]

ol odiin uluy dzrua tyri bu sawiy dsitip ol alokac¢intamani atly bodistwqa yana ikildyii otiinti.
[V.19b.382/13-17]

ol 6diin uluy dzrua tyri bu saw-iy asit-ip

i REE WH-ACC ] -IP.CONV

ol alokacintamani atly bodistw-qa yana ikilayt Otiin-ti

M % B 2k F BF-DAT X Ak £ -PAST.3SG

FRATEESE BRI E R SR ARG NI EE L2 RN E SRR . AR
)3 S5 BB . A EAK, Holger Diessel (2008: p. 470)48 HiE A 1A s A5 0L ] ULk A8 XA TR
R B2 AT 2 JEEFERS[4]. R. M. W. Dixon (2009: p. 10)3A Ay a] LLEE i SR (i [a)R 8 A 1R 2
—ANIFR] R T AS AR — MR SR [5] . BOCR S, SRR SE M TR IR <R S T RR EAR S BN
BT B @, “SEER” 5 G XA R ORAR, AT E AN E A
WHE R IR A BIE)F, RARERR O FHAM, RRREFRNEMFZATRENTS: F
i, {VP+ O}ttt — DU 7 RER “ ORI, HRBGE P& 07 WE bR d 2
COART i, ZRIMEITAMAIR . TR TELE R .

WA BT T TR AN PR LSS I TADIRAE A I, 32 S8 A A o AR R B 1 s WL -(X)p T R -A T
@B “TEIE RS (contextual converbs)” 52 %8, Marcel Erdal (2004: p. 476)45th “i5: oW # &
B BB B e WX Le F B R R R A R) S R 2 RIS O R RN TR R RIS TR
HE A — R If gk . 7 [6]. dE-(X)p TENEIZhE 2 Zom AR i E e T a5k E, -A T2
RN B W R B R PRSI EAT N R 5, nT LRI R AR ) o [l HS 15 Hhad w] a3 m it [a) 43 B ook
B R Sl iR BRI (RS S, Gl (4) ), PEE AN T I ()& A olodun “ RIS, S ICCESCHT) “ ORI
PN, IR T AR O RS

wtt, IR SO VP + RERADRIE AT RG] R DhREMEXT IR N —F . “CRE
17 38 W N{VP-ip.conv}s 1“4 R RIS 8 X N{VP-a.conv}.

2.2. WS MRERRNA

AESC AR B, AR R B b B B e T AN FRE R, R RBRIE RS 5 B i AR
Price -(X)p IEAM-A TE 8B ia] 35 Je T B R shin e X [N, IOARAE 5 — M a5k 2R B 3hia B =,
Konig (1995). Nedjalkov (1995).2 A “kF & i X &l sl il (semantically specific converbs)”, Erdal (2004: p. 319)
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MR A

SE R R« YR B (secondary converbs)” [6], XI4(2016)¥ 2 FAE “E A RIS [7]. @E, X
RN G ORI B SORFINT, — R A RE PR R R RS . AR S, E A EIBE
B SCE AN, R & s U, T DL AR B AR R AGE O R ER e, A
W& KR, o T aUr] Aoz AL R — P iR TR 2.

2.2.1. {NP-MIS6d-DA}&E#

(5) Eeep#hy, 13 LMMARERLPT, [p0417a28-a29]
dt’oz qutyarsuy éd-td ol tyri tyrisi buryaniy korgéli bolyaylar. [M1.33a.191/23-1]
at’oz  qutyar-suy od-ta ol tyri tyrisi buryan-iy  kor-gili bol-yaylar
1 fi# BL-PTCP B 4%-LOC W Ap-Acc R-PUP.CONV  #-VOL.3PL
(6) RAZW, ZBIEEREFARFLELEET, [p0422b02-b03]

.....

[IV.72b.340/3-6]

bunom-uy nomla-mi$ 6d-da ¢ timén kolti bodistw-lar myastw-lar
& ik-AcC  BL-PTCP i 4%-LoC ZHACEFE. BITRE-PL
toy-maq-siz nom taplag-in  bul-tilar
R A& &-ACC #§-PAST.3PL

(7) RESIE, fThk# K. [p0443b01]

vimi§ od-ti koyilta 6grin¢ sdwin¢ boltugmaz, nacukin taqi uyaylar. [VIIL.33b.558/8-11]

yi-mi§ od-td kontl-td ogriin€ sawind boltugmaz
A-PTCP B % -LOC T-LOC K E H -PTCP-NEG-AOR.3SG
nacukin taqt u-yaylar
AT b A&-VOL.3PL

BRG] S SR S VP + R} AR T R Rl R EAE R, R AR S E o A
{[VP-PTCPOd]-loc}I £t . R CH{VP + HE}EEHNT RN — AN LA A 44 8] od “BF[A]. & Ao i&
KFR/NA]: B, fE VP WIBESEARERES L, F2 Atk B 2k, EXRD
)G %3 + DA AL FRid .

X T W) A T AR AR 1 AT LA 2 TR [A) “RJB) S 1A BTS2 5 AR g, a5l it
BREHAME R, HAZOE SR Nk ” RAEHE), @it Aiai FBok VP IS 5 A 4 6 R R 1]
By, HEERE SCRBUS BUARDGE H I [ERRIE bR O LR -« - IR A AL . (H 7R BRI, AR A5 iE
gif b od AR ETR A, MARBBEDGE IR A RACRIRR . R, AT SCERATIE SR
B, BIRPRTE A R)FRIART A RET, 20 “CR” F4F, HulbRESE VP BB RAEER B 1
T bRId

R BISCB)H, AT ——dit Ozqutyar-suyod-1a” N “TE R B PR EIRAE” , BhiE “8R”
XN qutyar- “fREBG. EE”, EEREEE R FRNR AR P 2B -sXK BB, "]
DA IR “HiL C4R” . Marcel Erdal (2004: pp. 209, 301)th & %78 AL F-sXK iX i i 3 il th AT AR 7 B[]
Hh A SHE R, (HHERRE AR E, 24T i fFeEe]. FashafEEH 7R ‘i
15 A8 OB {V-galibol-}. F15C(6). (7)Wfl, NEZiEEIEHE “ 52 ” 1-mis JEATE 31,
WL O HYE, W “FRR iR ——Dbunomuynomla-misod-da” . “ EHF——yi-misod-ta” .

PPUCIESC “ARERATT, ARRIEIEAR
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2.2.2. {VP-DUQ-DA}E{VP-MIS-DA}E#9

(8) HuLIUW, fEda ik, HEAMFH—B B A TR,
inCip bu drni nomuy tuttuqta munculayu toriin tutmis krgak.

[p0424208-209]

[V.92.361/11-12]

in¢ip bu drmi nom-uy tut-tug-ta muncéulayu térii-n  tut-mi§ krgik
XA M k-ACC H-PTCP-LOC 42k WwH-prce B

(9) BEKRRABL, —MABIHFAARLEELE, BRAM.

[p0425c05]

bu munca saw sozldyu tiikdittiiktd ok, otrii bu bi§ ¢6bdik yawlaq 6ddéki n4c¢a tinlylar drsérlir, ular barca

bir yyliy altun 6nliig qirtisliy kérii qaninésiz korkliig ménizlig bolup.

bu munca saw sozla-yu tikat-tuk-ta ok otril
Moo R 35 # &-PTCP-LOC E.PTCL 2z
o6d-daki  naca tinly-lar  dr-sarlar u-lar barca
#-roc  ARIEA AXA-PL  TOPM-PL AL BF
bir ypliy altun ogliig  qirtisliy korii ganinésiz korklig ménizlig
—HH e KAA

(10) Mo R AH T B, LHAME, 402 S,

[V.18b.380/14-19]

bu bis§ ¢obdik yawlaq

sb Bk

bol-up
£-IP.CONV

[p0410a06-207]

buryan ati kortiilmi$lar ymé bu sansartaqi tiglylarniy munculayu ayur étiinmisléirin-td muntay saqinti.

[1.19b.72/10-12]

buryan ati kortiilmis-lar yma bu sansar-taqt tigly-lar-niy

i 4 R -PL A HEE-LOC AX 2-PL-GEN
mundulayu ayur otiin-mis-lar-i-n-td muntay saqin-ti

do A ] -PTCP-PL-POSS-LOC do 2 % ME-PAST.35G

RIS AR SCH{VP + R 3HE A{VP-PTCP-DA}YZE M . B #81%E Hh JE A i 1) 5% R /NA) 2w
IR —, "TRL “HBRR” F=A4E, KT ARIC . W{VP-PTCP-DA}YE M, VP %1854

VAR AR “Sem 0 WA, AR, W SRR R AR 2 R I [] SCH SR

fkg ML “HR” HIhEE, AR —E 2 MR S A0 IE yirorun “HUT T
AT MBI 45K, R IR{VP-PTCP-DAYES /£ v A0l 915 R IA o B oG, AL IR

B Tl 5 RN RIEN T B, {-DUQ-DAMI{-MIS-DAYFE R “CR” FHiE, A

EI=X
H =X

i1

I [El 45

B2 BRI, wplQ) . “SERL” B EIE ¢ O AR AR S IE R X 9 {V-A.CONVtikat-}

St X i 5 B SR s 2 A 3R, B SRR RIS AR EEE L.
2.2.3. ZZB} + arkan}sh4a

[p0426b29-b30]

qltt mn 6yréd wzun asankiliy yolta bodistwlar yoriyinta yoriyur drkdn, qlti alp ar Carikka tdgirtag.

gqltimn 6nra uzun asankiliy yol-ta bodistw-lar yoriy-i-n-ta
ECEE - & %18 -POSS-LOC

arkdn qlti alp ar Carik-ka tig-ir-tdg
COoP e B+ 2 ##-DAT A-PTCP-SIM

(12) AAZHALEH, BALHALRE,

[V.262.395/4-8]
yori-yur
1T-PTCP

[p0427¢20]

qavu ilikldr ganlar bu nom drdinig dsitiir tinlayur drkdn, ol iliklarniy qanlarniy ilingd ulusingé yayuq

yayisi yawlaqi ol.
qayu ilik-lar qan-lar bu nom ardin-ig asit-ur tigla-yur
EATAE A ¥ E-ACC "7 -PTCP

* T B B SO B R R Rk
SRR R AT R .

[VI.3b.408/13-18]
arkén
(0

DOI: 10.12677/ml.2022.103066 532

PR F 22


https://doi.org/10.12677/ml.2022.103066

ol ilik-1ar-nfy) qan-lar-nin il-i-n-gé ulu§-i-n-ga yayuq yayi-st yawlag-i ol
A E-GEN K -POSS-DAT 7% #-POSS CoP
(13) F#RFALTHE, LAHE L, [p0441al3]
anin bu drniy sozldgélir drkdin, azu a6z kozingulik drniy s6zlamis krgik. [VI1.20b.536/13-16]
anin bu drn-iy sozla-gilir arkan
A B FE-ACC if-PTCP CoP
azu at’oz koziin-giiluk ~ drn-1y $6z1a-mi§ krgik
R 4 % -pTCP Je-ACC #-PTCP )53

J& B 7] arkan R “24e--+++” , Marcel Erdal (2004: pp. 341-342)i\ J9'E FITh RS S — % LB IA-(y)Ur T&
32 W SR N s BB AR A B RRRIE R, A NEEI [RPIRTE M AJ[6]. IXFEE K,
TEXTREQVP + BEYEERIIT , 25 A — A 48R 7 i, 8 VP JAE T 1) i 5 43 12 s SI-(y)Xr
TERTEFh A, (EEEAS VP FLE ROy — M s, 28R “BiE 7 B 8”7 ’EHEE, 1), (12)
W AT E R ——bodistwlaryoriyintayoriyurarkan” . “HiE & ks——bu nom &rdinigasitursiylayurarkan”
MFEZ N . ¥ ERAER, MMbaE “97——yori-” . “HE——a&Sit- tigla-” 534 H-(y)Ur
BRI, Ziatk 5 i /NVa) 32 J5 B iR arkan (OS2I, 4R {VP-PTCPArkan} 45y .

BI(13)H, B APIRIE 5 43 T {VP-GALIRarkanPE R [hric. kT -gAllr LN shiE, AR [F 455
SCRR A Z SRR BR A B 1A DA TR s B R, AR L AR AR B S (HE L IIRER R,
EEE SN VP RS, At RGN FR, BT S5BOCRE ST RE, BATILL
RIEHRR BT MBENE A7 WThReiER, ZRIE L7 WEN, JEZ arkan X, T2
MAE— “45R7 Hff,

3. HitEfEkiEsRic

PUOCRSCHBR 7 AL e 5] S “Be” 51 S RRRIE A LASE, SEFH R “ AT ER R 1{VP + 1%}
{VP+ 2 + RYERII ARG 26 “KASHFIA]” (O{E + VPRI [RDIRIE DL K 38 “Rath it iR fo{die +
VP}. {#it +VP+ DIk}, biRgE#rh VP JE S 5] S0 2t 7 01l M i 44 i S5 s Aok, ¥R T
W BN [F] 78 7 F S 7 B TR0 b L A T, AT s S SLAE B (] b EARG B, 3R 5] Y e it A B Th gt .

3.1.{VP + 18}, {VP+ Z + 18}

(14) 4#2 %, $HELE=T=X. [p0440c06-c07]
dt’6z godmista kin, astrawastri§ tyri yirintd toyarlar. [VIII.19a.533/15-17]
at’oz qod-mis-ta kin astrawastri$ tyri yir-i-n-td toy-arlar
A& & F-PTCP-LOC POSTP = =X-POSS-LOC £ £ -VOL.3PL
(15) Rt R AIRHK, ABA AR, HEAHE, [p0409b19-b20]
in¢a qlti buryanlar nirwanga kirip qut qolunmaqliy drksinmaklari {izd tinlylar kostsinéa ol korkdaslari
iizd tinlylarqa uluy asiy tusu qilu yrliqayurlar &rsér. [II.15b.64/2-12]
in¢a qltf buryan-lar nirwan-qa kir-ip qut qolun-magq-liy arksin-mak-lar-i
8 % 4 R -PL 2 A -DAT N-IP.CONV  J& B f£-PL-POSS
izd tinlylar kosii§-i-n-¢a ol korkdas-lar-i lizd
POSTP AX & J&-POSS-EQU A& B #-PL-ACC POSTP
tinly-lar-qa uluy asiy tusu qil-u yrliqa-yurlar arsar
AX 4.-PL-DAT I 1E-aA.coNv B W-PTCP-PL POSTV-COND.3
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(16) WHBERNERE, FULFREMER [p0416b14-b15]
qacan yana ol pratyikabutlar nirwanga kirtiikldirintd Sarirliy siingiikldrin yiti drdini Gizd astuplar itip.
[11.25b.176/13-16]

gacan yana ol pratyikabut-lar  nirwan-qa kir-tiik-14r-i-n-ta

i b P M 5 b -PL 2 _DAT A-PTCP-PL-POSS-LOC
Sarirliy siingiik-14r-in yiti drdini izd astup-lar it-ip

#- & -PL-INSTR = POSTP & #A|¥-PL  A-IP.CONV

RGOSR SRR R BRI A A R AR, BI{VP + 2 + BIFI{VP + £} 1%
ik “1B7 CIRTECON )G BiW, MIE VP BLE)S, 2RRFES RS, NEA SR A T
B SRE R, BERANAHE VP —A “OR” FHk.

AR IS IE EXT PRI, PO FIR SRR B AR S B Kin <o 2 57 RS AR, TR
{VP-MIS-DAKIN}ZE . H1T 5 B ialdEH XA I GOt sy, AT VP S dif 3R “asR” L)
B IRL I, b R e B 8 mp U B A 1) T F-MIS TE MR 250, 5 5 B 54 5 (K 854 BT R IR A 7
SO SCE L SEFERE R, F, FEEREIR, B W45 M1 A-(X)p 7211 fa7 5 il 3l 1 BA R &
“ RIS RS A I{VP-MIS-DAYE R . B M IEIR S MR LB, (R E SUORE , R AEHERXT R H
DUOLRE AR “HEGE AR AL (8 S AR, AT R Rt (DR 15 R A7 2828 ek 2 1 o B 45 # 7
T o J A R B B 9 8 SR AR A8 R TSN

BRIz Ab, T T B A, [ B L b I DR E M A, A o A5 P B A3 1A gacan “ AT
553 At 1) B iR @A 3t [ M {gacan + VP-PTCP-LOCHIHELE S5, 5] S AR 1E A AJ o

3.2. {1 + VP + UK}

(17) HREIEETAR, IR, [p0414al3]
qlti mn iliksiz uzun sansartin bérii otkiirt qatilu qarilu ayiy yawlaq tort iyin awrilip.  [1I1.4a.133/12-16]
qltt  mn iliksiz uzun sansar-tin ~ béri
ECTIE ) T4k £ F-ABL POSTP
otkiirti qatilu qarilu ayly yawlaq téri  1iyin gwril-ip
HE Y Tk i #AE-IP.CONV

“HRTUR R[] R IE WA GER{IE e DRI Z RN “ AR SRS R R ) R R AR AR (]
Bo AR BB AR X BRI 32 BT {VP-ABLbard}, &8 7 + Tin JEXMAEARIC I A5 R 7 B 5 B 1A baru
L U\;{{” Eiﬁﬂo

WHBIL7)H, AR DOCR SCE 2 [P E ek, MRS, “PEmIRER LR LT B4
BN — A THREME I a5 B3R 30, IRVt B2, T DO 2 B R — AR AR (a5 B R
HUE AT O, ARDGE FR LA -+ - DLAR IS5 R 1 [l B8 15 0 3R R R R R, 538 B 3R

3.3.{F +VP}&EM

(18) EXABELRLETH T XAEE, [p0411a25]
qacan yrun yruduqta ymi 6k uluy tirin quwray tiza tagriklap. [11.30b.96/4-5]
gacan yrun yru-dug-ta ymi 6k  uluy tirin quwray — Uzd tagrikla-p
T8 RBE-PTCP-LOC IS K AR POSTP [ ££-IP.CONV

POCIFESCA R« 2 s 18] B PRIE S5 F{ 2 + VPY, o= I () 25 oo B I R B, [RIHSIEAE

SPUCIRSC “HERET, IR ARIES .
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MR E

KPR I 2 KPR N L ZR “ EAR 7 HARORT RPIRTE S, KR 18] 5] §146] qacan 58 & 8301 3 R R R
3, El{gacan + VP-MIS/-DUQ-DAYRC AJH BB [RLRIE, A HEHRH TXH 1R — R hhER AR,
4, 578

I AR ANA) B T B e R o0 B AR AT S M5 2, I8 AR AETBORRC A M. X
SO, R RG] R ORTIS . AECT A ARDOE P AR R ALRIESR S, ORI i
RN E)” B 51 bR R, SR 5 HAl W /NVe) VP BT S Bl & B “ 2
TR CORT s RIMBL T T, AR < B FAE R, ANVESIERTH AT L B (R A ¢ 2
S, WAFRER “RR” FME, M OORR” EARRORI BB AL JLPERT SR, ER
R R PR, 5138 “IRe” BONER “% M7 BIbRid.

w AR RS I EPRIE A7 I, RN E S TBOREIAR), BEAT Bl -(X)p 1B aE-A
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Table 1. The subjunctions of temporal adverbial clauses in Ancient Chinese and its corresponds in Old Uighur
= 1 XSRS EARE RIS 1R R B B BSIE M HER R

HARDGE “BRy” 515 B RRR T A [ 9 1 0 BT =X
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-A Bl ZhA
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{VP-(Y)URarkéan, - }
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